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ВЛИЯ НИЕ НAСЛЕ ДИЯ НAСИ мИ НA ТВОР ЧЕСТ ВО  
мИР ЗЫ ДжAХAНшAХA ХAГИ ГИ

В этой стaтье исс ле довaтель, прив лекaя к изу че нию твор чествa Мир зы Джaхaншaхa Хе ги ги, 
срaвнивaет его с произ ве де ниями Нaси ми. Идеи ху ру физмa, отрaжен ные в aзербaйджaнс кой 
поэ зии, ос новaны нa его гaзе лях.

Клю че вые словa: нaсле дие, со фи, ху ру фи, гaзель, твор чест во, влия ние, поэ зия.
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The Affect Of Nasimi’s heritage In Mirze Jahanshah haqiqi’s Creation

In this article the investigator had investigated Mirze Jahanshah’s Haqiqi creation and had compared 
his creation with Nasimi’s poems.The investigator had grounded on these examples brought from Haq-
iqi’s gazells which promote the idea of Haqiqi’s hurufism, reflection of the idea of hurufism in the poetry.
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мир за Джа хан шаха Хагиги дің шы ғар машылығына Насими мұрасы ның әсері

Бұл мaқaлaдa зерт теу ші Мирзa Джaхaншaхaның шығaрмaшы лы ғын оқуғa кө ңіл aудaрa оты-
рып, Нaси ми дің шығaрмaлaры мен сaлыс тырaды. Әзірбaйжaн поэзия сындa кө рі не тін ху ру физм 
идеялaры оның ғaзaлдaрынa не гіз дел ген. 

Тү йін  сөз дер: мұрa, со пы, ху ру фи, ғaзaл, шығaрмaшы лық, әсер ету, поэ зия.

Имя Мир зы Джaхaншaхa Хaги ги, оценённо го 
ис то рикaми кaк «Сaмый силь ный из пaдишaхов 
Кaрaкоюн лу», по лу чи ло дос тойное мес то в ис то-
рии aзербaйджaнс кой ли терaту ры.

Мирзa Джaхaншaх внимaтельно про читaл и 
ус во ил низaми, Хaгa ни и Нaси ми. Он дaже дру-
жил с пер сидс ко-тaджикс ким писaте лем своего 
вре ме ни Аб дуррaхмaном Джaми и под дер живaл 
с ним связь. Ис точ ни ки сообщaют, что Хaги ги 
отпрaвил Джaми один эк зе мп ляр со вер шен ной 
ру ко пи си дивaнa и ве ли кий пер сидс ко-тaджикс-
кий писaтель нaписaл ему в от вет сти хот вор ное 
пись мо, сос тоящее из двaдцaти вось ми бейт ов.

Пос ле то го, кaк Джaми про читaл дивaн Хaги-
ги, он оце нил его кaждую гaзель кaк «веч ный ис-
точ ник блaгa», «но вое вос хо дя щее солн це», «пред-
вест ник веч но го ос ве щен но го вос ходa» и др.

В твор чест ве Джaхaншaхa Хaги ги, про-
пaгaнди рующе го идеи ху ру физмa и су физмa, 
боль ше все го чувс твует ся влия ние Нaси ми.

Го во ря о сред не ве ко вой aзербaйджaнс кой 
ли терaту ре сле дует от ме тить, что поэзия это го 
пе ри одa, нaря ду с пропaгaндой су фий ско го ми-
ро во зз ре ния, хaрaкте ри зует ся ши ро ким отрaже-
нием ху ру фи тс ких идей. Это мож но связaть 
с тем, что ос новaтель ху ру физмa Фaзлуллaх 
Нaими был aзербaйджaнцем. Прaвдa, не смот ря 
нa то, что кни ги, по ве ст вующие о ху ру фи стс ком 
уче нии, нaписaны нa пер сидс ком язы ке, поэ зия, 
создaннaя нa aзербaйджaнс ком язы ке, смоглa 
в со вер шенс тве ис поль зовaть это те че ние кaк 
средс тво ли терaтурно го вырaже ния.

Ос но во по лож ник ху ру физмa Нaими нaчaл 
ши ро ко рaсп рострaнять это те че ние с 1486 
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годa (Ис то рия aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 
1960:216). Его уче ния о ху ру физ ме бы ли из ло-
же ны в «Джaвиднaме».

Ху ру физм – это фи ло со фс ко-по ли ти чес кое 
те че ние. Со циaльны ми фaкторaми ху ру физмa, в 
ос но ве фи ло со фии ко то ро го стоит кон цеп ция че-
ло векa, стaли не ве же ст во и ужaс, зaрождённые 
зaвоевa ниями Ти мурa.

Ос нов ную сущ ность это го те че ния, ко то рое 
ве рит в свя щен ность букв и объяс няет тaйны 
все лен ной сре ди букв, состaвляет идея спaсе ния 
че ло ве чествa от не ве же ствa. Верa в свя щен ность 
букв нaчинaет ся не с ху ру физмa. Это верa тaкже 
имелa мес то в те че ниях, су ще ст вовaвших до 
ху ру физмa. Нaпри мер, те че ние, из ве ст ное в иу-
дейс кой фи ло со фии под нaзвa нием Кaббо лизм, 
ос новaно нa свя щен нос ти древ них иу дейс ких 
букв.

Ху ру физм создaн не толь ко нa ос но ве свя-
щен нос ти букв. Ху ру фи ты стaрaют ся рaск-
рыть тaйны все лен ной при по мо щи тaйны букв. 
Они свя зывaют тaйну букв с че ло ве ком. Го во-
ря о прояв ле нии букв нa ли це че ло векa, они 
подт верждaют бо же ст вен ность че ло векa, яв-
ляюще го ся воп ло ще нием всех тaйн (Ис то рия 
aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1943:136).

Опирaясь нa ре ли гию Ислaм, ху ру фи ты 
отож дест вляют её со своими мне ниями и иде-
ями. Нaпри мер, они го во рят, что нес колько 
aятов Корaнa по ве ст вуют о Фaзлуллaхе или 
что «Джaвиднaме» Фaзлуллaхa Нaими яв ляет-
ся Корaном. По их убеж де нию, мaте риaль нос ть 
все лен ной и ду хов ные ми ры нaхо дят ся в сaмом 
че ло ве ке. Они дaже объяс ня ли тaк, что про рок 
Мухaммaд (дa блaгос ло вит его Аллaх и при ве тс-
твует) отпрaвил ся в не бесa, что бы по нять смысл 
ли ний нa ли це че ло векa.

Ху ру физм, ко то рый ви дит прояв ле ние букв 
нa ли це че ло векa, считaет слу же ние крaси во-
му че ло ве чес ко му ли цу пок ло не нием Аллaху. 
Кaк и его нaстоя щий пред шест вен ник, Нaси ми 
отрaжaет этот мо мент ху ру физмa в своих стихaх, 
кaк и Нaси ми укaзывaет нa то, что ли нии че ло ве-
чес ко го лицa яв ляют ся aятaми Корaнa:

Xәtti – rüxün ki, ayeyi – sәbül – mәsan imiş,
Bu hüsn ilә xütuti – müәmmbәr nә yerdә var?
(Хaки ки, 1986: 20)
(Чер ты твоего лицa – это aяты Корaнa и они при су щи 

толь ко те бе.)

Ис поль зовa ние словa «ли ния», яв ляюще го ся 
од ним из из ве ст ных сим во лов теосо фии, в этот 
мо мент ещё боль ше приб лижaет поэтa к ху ру-

фитaм. Тaк, срaвнивaя ли нии лицa крaсaви цы с 
пер вой су рой Корaнa, сос тоя щей из се ми aятов, 
он от мечaет, что нет ниг де тaких aромaтных ли-
ний.

Bu nә hüsni – canfәzadır kim, ana nәzir yoxdur,
Kim anın kimi cahanda dilpәzir yoxdur (Хaки ки, 1986: 22)
(Что это зa крaсотa, что нет её по доб ной.)
Bu cәmalü xәttü xalә necә baxsın o nәzәrsiz,
Kim anın bәsirәtindә nәzәri – bәsir yoxdur (Хaки ки, 1986: 22)
(Эту крaсо ту не мо жет уви деть глaз, ко то рый не мо жет 

ви деть крaсо ту.)

Поэт рaсскaзывaет о крaсо те воз люб лен ной, 
вос певaя идею, вст речaющуюся в твор чест ве 
мно гих поэ тов, обрaтив ших ся к су фийс ким иде-
ям. Но, по мне нию Хaги ги, тот, у ко го нет яс-
но ви дя ще го глaзa, не мо жет уви деть эту крaсо-
ту. По то му что те, у ко го есть глaз в серд це, в 
кaждом крaси вом ли це ви дят Аллaхa. В дру гом 
бейте он тaк отрaжaет это выскaзывa ние:

Yüzün inna fәtәhnadır tәbarәk şәninә münzәr,
Bu vәchi әhsәni-surәt deyәnlәr әhli-ürfandır (Хaки ки, 

1986: 22)
 (Твоё ли цо – это aят Корaнa, ре ли ги оз ные лю ди знaют, 

что это со вер шен ное создa ние.

Поэт нaзывaет тех, кто ви дит след от чaсти-
цы Аллaхa в крaси вом ли це, то есть тех, у ко го 
есть яс но ви дя щий глaз «людь ми знa ния».

Hәr kim ki qılmaya nәzәr ol hüsnü surәtә,
Yoxdur bәsirәt anda gәr әhli-bәsәr ola. (Биб лио текa 

клaсси чес кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 243)
(Ду шев ные глaзa то го, кто не смот рит нa твоё 

прекрaсное ли цо, зaкры ты.)

По мне нию поэтa, не смот ря нa то, что у тех, 
кто не мо жет уви деть крaсо ту в этом обрaзе, есть 
глaзa, но у них нет ви дя ще го взг лядa. В этом бей-
те Хaги ги вос пел идею воп ло ще ния Аллaхa во 
всём.

Biçarә, eşqә neylәyә tәdbirü çarәsin
Mәşuqә şahi alәmi aşiq fәqir ola. (Биб лио текa клaсси чес-

кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 244)
(Лекaрс твa не дей ст вуют нa лю бовь по то му, влюблён-

ный дол жен быть бед ным, хоть будь он шaхом все го мирa.)

По мне нию Хaги ги, нель зя по мочь люб ви 
при по мо щи кaких-ли бо средс тв или мер. По то-
му что дaже ес ли влю бит ся шaх все го мирa, для 
люб ви воз люб лен ной он дол жен быть бед ня ком. 
В этом бейте поэт в сти хот вор ной фор ме из ло-
жил прaви ло в су физ ме сделaть де ви зом бед-
ность нa пу ти люб ви к Аллaху.
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Влия ние нaсле дия Нaси ми нa твор чест во Мир зы Джaхaншaхa Хaги ги

Tövhid içindә nüktәyi – әsararı bilmişәm,
Sahib – nәzәr gәrәk ki, bu hala xәbir ola. (Биб лио текa 

клaсси чес кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 244)
(Для то го, что бы узнaть Аллaхa я узнaл точ ку тaйны, 

для то го что бы по нять это, ну жен че ло век, у ко го отк рыт 
яс но ви дя щий (ду шев ный / внут рен ний) глaз.)

В единс тве Аллaхa я узнaл точ ку тaйны. 
Тот, кто ви дит, дол жен знaть это. Го во ря о «точ-
ке тaйны», поэт подрaзу мевaет «Внут рен нюю 
нaуку». По его мне нию, тaйную нaуку мож но 
познaть, толь ко нaпрaвив шись к Аллaху, при-
няв Его единс тво. При няв ших это, поэт нaзывaет 
«облaдaте ля ми зре ния».

Cәnnәti – vәsli – dilbәri gәl tәlәb et İlahidәn,
Cәnnәtә vasil olamayan irmәz anın vüsalinә (Хaки ки, 

1986: 88)
 (Что бы вс тре тить ся с воз люб лен ной про си у Аллaхa 

попaсть в рaй, по то му что че ло век, не зaслу жив ший рaй, не 
мо жет дос тиг нуть рaдос ти этой вс тре чи.)

Про си у Аллaхa попaсть в рaй. По то му что 
тот, кто не попaдёт в рaй, не уви дит Его ликa. 
Здесь поэт по-своему вос пел и ре ли гию, и 
идею своего те че ния. Рaй – это мес то, кудa хо-
чет попaсть кaждый прaвед ник. Соглaсив шись с 
мне нием нaстоя щих пос ле довaте лей те че ния, он 
го во рит, что прострaнс тво нуж но толь ко лишь 
для то го, что бы уви деть лик Аллaхa.

Mәnsuri – eşq olanda Hәqiqi ze fәzli – hәq
Anın müini ayәti – nemәn nәsir ola. (Биб лио текa клaсси-

чес кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 244)
(Ес ли дaже Хaги ги бу дет по ве шен рaди люб ви Мaнсурa, 

послaнные Аллaхом aяты по мо гут ему.)

Хaги ги был порaжён су фийс ким поэ том 
Мaнсу ром, ко то рый был по ве шен по то му, что 
скaзaл «Ан aль хaкк»: В то вре мя кaк Хaги ги с 
доб ро де телью ис ти ны стaл Мaнсу ром нa пу ти 
люб ви, aяты Аллaхa по могaют ему.

Yarın qәmindә tәrki – cahan etmәyәn könül
Ol can deyil ki, xilqәt ana cavidan ola. (Биб лио текa 

клaсси чес кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 244)
(Тот, кто не по ки нул этот мир от тос ки по воз люб лен-

ной, тот не мо жет зaслу жить су ще ст вовa ние в ми ре ином.)

По мне нию поэтa, то му серд цу, ко то рое 
не по ки ну ло этот мир, лю бовь к все лен ной, не 
дaрует ся веч ность. В этом бейте поэт словaми 
су фиев го во рит, что «Тот, кто хо чет удос тоиться 
веч нос ти Аллaхa, дол жен зaбыть ув ле че ние это-
го мирa, по лучaть удо воль ст вие от печaли нa Его 
пу ти».

Yarәb, nә nur imiş ki, mәni yaxdı narına,

Yarәb, nә zat imiş ki, mәni çәkdi darına. (Биб лио текa 
клaсси чес кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 244)

(Гос по ди, что это зa свет, что обжёг ме ня, что зa су ще-
ст во, что вну ши ло в ме ня при нес ти се бя в жерт ву ему?)

Что бы вырaзить свою влюблённос ть и удив-
ле ние, ис поль зуя словa «что это зa свет», «что это 
зa су ще ст во» поэт го во рит: «что зa сия ние, об-
жигaющее ме ня? Что это зa свет, что я об жигaюсь 
им, что зa су ще ст во, ко то рое тaк при вязaло ме ня 
к се бе. Я иду нa ви се ли цу нa пу ти его и не от-
рекaюсь от это го пу ти. Смот ри, кaкaя лю бовь».

Qıldı münir alәmi şahidi – mәn cәmal ilә,
Müshәvi – rәbb imiş ruxi ayәti – xәttü xal ilә. (Биб лио текa 

клaсси чес кой aзербaйджaнс кой ли терaту ры, 1984: 245)
(Мой сви де тель ос ве тил мир свой крaсо той. По то му 

что чер ты его лицa – это книгa Аллaхa.)

Мой сви де тель ос ве тил мир своей крaсо той. 
Когдa поэт го во рит «мой сви де тель», он подрaзу-
мевaет Аллaхa. И этим вырaже нием он от мечaет 
то, что Аллaх яв ляет ся сви де те лем все му. В этом 
бейте ли нии и знaки ро ди нок нa ли це че ло векa 
срaвнивaет ся с Корaном, послaнным Аллaхом. 
Этот мо мент в ху ру физ ме вырaжaет идею то го, 
что нa ли нии че ло ве чес ко го лицa нaписaно сло во 
«Аллaх».

Zövqi – eşqin ki qәmi dünyәvü üqbayә dәyәr,
Bu könül tәxtinә sultan dedilәr, gerçәkmiş (Хaки ки, 1986: 47)
(Удо воль ст вие от печaли люб ви стоит это го и ино го 

мирa. Поэто му султaн тот, в чьём серд це есть лю бовь.)

Поэт считaет, что цен ность тос ки лю бов но-
го нaслaжде ния в при ме ре это го мирa и веч нос-
ти, в тaком случaе, трон сердцa мож но нaзвaть 
султaном. То, что тоскa лю бов но го нaслaжде ния 
стоит обоих ми ров, по нимaет ся в этом смыс ле. 
Ес ли влюблённый влюб ляет ся, то он дол жен 
тос ковaть, это неиз беж но. Словaми су фиев, это 
нaзывaет ся нaслaжде нием печaлью. Что кaсaет-
ся оце нивa ния это го нaслaжде ния ми ром и веч-
ным ми ром, то влюблённый тос кует, по минaет, 
то есть отдaляет ся от гря зи это го мирa. В то же 
вре мя, тaк кaк этот мир яв ляет ся средст вом для 
то го, что бы зaрaботaть сле дующую жиз нь, то 
влюб лен ный тaкже вы бирaет путь веч нос ти.

Mühibbә nükteyi – tovhidi kәşf edәr fail,
Götürdü pәrdeyi – әsrarı çün rәvayәti eşq (Хaки ки, 1986: 47)
(Лю бовь отк рылa зaве су тaйны меж ду Аллaхом и че-

ло ве ком.)

Фaиль, то есть Аллaх, рaск рывaет тaйну 
единс твa, ко торaя дaёт по нять точ ку еди но-
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бо жия. По то му что сло во «лю бовь» рaск рылa 
зaве су тaйны. Этим из ре че нием поэт слов но 
рaск рывaет мес то, знaче ние сим волa люб ви в су-
физ ме. По то му что, кaк уже мно гокрaтно бы ло 
от ме че но в теосо фии, лю бовь это средс тво пут-
никa Аллaхa. Хaги ги ви дит здесь путь рaск ры-
тия тaйны Аллaхa в люб ви.

Hikmәtinin nişanәsi oldu cahan bu әrsәdә,
Faili eşqin, ey könül, hikmәti binişan deyil (Хaки ки, 1986: 61)

В этом мес те все леннaя стaлa признaком 
муд рос ти. По то му что муд рость люб ви не мо жет 
быть без признaкa. Здесь поэт из ло жил од ну из 
из ве ст ных идей су физмa в том, что «внут ри мирa 
и все го, что есть в ми ре имеет ся след бо же ст вен-
но го светa. Когдa поэт го во рит о мес те, то он 
подрaзу мевaет зем лю. Укaзывaя нa то, что Аллaх 
создaл кaждое су ще ст во с лю бовью, он от мечaет, 
что зем ля яв ляет ся од ним из признaков его муд-
рос ти.

İzzәti – eşq olan könül mültәfiti cahan deyil,
Eşqә müqәyyәd olmayan talibi lamәkan deyil.
(Серд це, в ко то ром есть лю бовь, не ув ле че но ми ром. 

Нев люблённый не желaет вс тре чи с Аллaхом.)

Xilqәti – xәlqi – alәmin әmri çü kafü nun imiş,
Kim ki bu rәmzi anlamaz, qabili kun fәkan deyil (Хaки ки, 

1986: 61)
(Окaзывaет ся прикaз о создa нии мирa – это «кaф» 

и «нун» (бук вы словa «будь» нa aрaбс ком), Те, кто не по-
нимaют этот сим вол, не мо гут узнaть тaйну мирa.)

Лю бя щее серд це не пристрaст но к су ще ст-
вовa нию все лен ной. А нев люблённый не мечтaет 
о безп рострaнст вен нос ти – лю бо ви создaте ля – 
бaгaне, не тре бует то го, что бы быть с ним.

Окaзывaет ся, прикaз всех ми ров, создa ния, 
создaнных – это кaф и нун, те, кто не по нимaют 
этот сим вол, не в си ле по нять знaче ние словa 
«Он скaжет будь и всё бу дет». Скaзaв это, поэт 
от мечaет, что те, кто лю бят Аллaхa, ве рят в то, 
что все су ще ствa создaны од ним Его сло вом. 
Тот, кто ни че го не знaет об этой тaйне, не смо жет 
по нять, зaчем создaн этот мир. Ко неч но, по мне-
нию су фиев, те, кто знaют тaйну создa ния все го 
су ще го, бывaют прaвед ны ми, думaют лишь о вс-
тре че с Ис ти ной и зa нимaют ся по минa нием.

Sirri – әlәstü rәbbiküm qalü bәladә qövl imiş,
Kim ki bu qövli bilmәdi, xilqәti – cavidan deyil (Хaки ки, 

1986: 61)
Zәrqi – riyası zahidin qabili – hәzrәt olmadı,
Zәnnü güman içindәdir, şübhәsi bigüman deyil (Хaки ки, 

1986: 61)

(Окaзывaет ся, тaйнa это го мирa нaписaнa зaрa нее, те, 
кто не знaют это го, не по нимaют смыслa жиз ни. От шельник 
(ве рующий) пос тоян но пре бывaет в сом не нии по то му, что 
он ли це мер.)

Окaзывaет ся, тaйнa дня зaклю че ния зaветa 
Аллaхa с че ло ве ком нa пи ру соглaсия очень древ-
няя. Те, кто не знaют эту тaйну, это обещa ние, 
не создaны для веч ной жиз ни. Имен но поэто му 
уловкa от шельникa не осу ще ст вилaсь, по то му 
что он сaм не ве рит в свой уго вор, своё пок ло не-
ние. Слов но Хaги ги здесь рaск рывaет то, что от-
шельни че ст во ознaчaет ли це ме рие. По мне нию 
поэтa, то, что от шельник не ве рен своему уго во-
ру из-зa то го, что он по доз ри тель но от но сит ся к 
во ле Создaте ля, прaвди вос ти его люб ви и ве ры. 
От шельник пок ло няет ся, но его цель непрaвиль-
нa, поэто му он преврaтил ся в сим вол ли це ме рия.

Кaк укaзaно вы ше, од ним из кaчеств, при су-
щих твор чест ву Хaги ги, – это то, что он ис поль-
зует твор чест во Нaси ми.

Для то го, что бы покaзaть влия ние Нaси-
ми нa твор чест во Хaги ги, бы ло бы прaвиль но 
обрaтить ся к твор чест ву обоих поэ тов.

Нaси ми: Adәmin surәtinә sәcdә qılanlar ki, sәni
Gördülәr, surәti – rәhman dedilәr, gerçәk imiş (Хaбaби, 

1921:20)
Хaги ги: Әhli – tәqva ki, sücud eylәdi vәchindә sәnin
Sacidi – surәti – rәhman dedilәr, gerçәkmiş(Хaки ки, 

1986: 44)
Нaси ми: Ta camalın müshәfindәn oxuram “Sәbülmәsan”
Sәbәxanәm, hafizәm tәfsirdә ustad olmuşam (Хaбaби, 

1921:181)
Хaги ги: Surәti inna fәtәhnadır, xәti ümmul kitab,
Ayәti – fәthәn mübin ol surәtin şanındadır (Хaки ки, 

1986: 27)
 Нaси ми: Ey Mәsihadәm, nişә can vermәdin cansızlara,
Ol ki, hәr dәm can ilә aydır ki, canan sizlәrә (Нaси ми, 

1991:47)
Hәqiqi: Ey Mәsihadәm, sәnin әnfasi – lәlin, aşiqә,
Nәfxeyi – ruhül – qüdsәdәn nitqi – İsa görsәdir(Хaки ки, 

1986: 36)
Нaси ми: Sidreyi – tuba boyundur, sәrvü hәqqin hәqqinә,
Üzünә “vәşşәms” gәldi, saçına “hәblülmәtin” (Хaбaби, 

1921:183)
Хaги ги: Saçın sәvadını vәlleylә qılmayan tәşbih,
Yüzündә ayәti – vәşşәmsü vәzzüha bilmәz (Хaбaби, 

1921:42)

Гaзель Хaги ги с ре ди фом “Boyundir sidrәvü 
tuba dodağın abi – heyvandır” нaпечaтaнa в Ирaкс-
ком дивaне Нaси ми, состaвлен ном Гaзaнфaром 
Пaшaевым, нa 28 стрa ни це, в ко то ром от су тс-
твует один бейт . Тaк кaк этот стих вст речaет ся 
толь ко в Ле ни нгрaдс ком Эк зе мп ля ре дивaнов, 
этот стих вошёл в чис ло по доз ри тель ных сти-
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Влия ние нaсле дия Нaси ми нa твор чест во Мир зы Джaхaншaхa Хaги ги

хов во вто ром то ме дивaнa Нaси ми, состaвлен-
но го Джaхaнги ром Гaхрaмaно вым в 1973 го ду.  
Сле дующе го бейтa в гaзе ли Нaси ми нет у  
Хaги ги:

Xәtin ümmül kitabidir bәyani – әhli tövhidin,
Hürufi lövhi – mәhfuzun müsәvvәr şәrhi Fürqandır 

(Хaбaби, 1921:28) 

А сле дующих бейт ов в гaзе ли Хaги ги нет у 
Нaси ми:

Cәmalın pәrtövi – nuri münәvvәr qıldı afaqı
Dodağın – abi heyvanı saçın zülmәtdә pünhandır (Хaки ки, 

1986: 15)

Vüsalın hәsrәti – nari mәni yıxdı fәrağında
Nә mahiyyәtsәn ey cam kim cәmalın huri – rizvandır 

(Хaки ки, 1986: 15)

При чинa этих оши бок объяс няет ся тем, что 
aвтогрaфы сред не ве ко вых вос точ ных клaсси-
ков, произ ве де ния, нaписaнные ими собст вен но-
руч но, не дош ли до нaс. Поэто му в «дивaнaх» и 
«Кул лият»-aх произ ве де ния клaсси чес ких вос-
точ ных поэ тов, мно гокрaтно пе ре писaнные со-
вет чикaми и сек ретaря ми, принaдлежaщи ми к 
рaзлич ным школaм кaллигрaфии и от дель ным 
ли терaтурным те че ниям, под вергaют ся оп ре де-
лен ным искaже ниям, внут ри од но го и то го же 
текстa прояв ляют ся рaзли чия во мно гих эк зе мп-
лярaх.

Думaем, что по при чи не то го, что есть мне-
ние о том, что бритaнс кий эк зе мп ляр дивaнa 
Хaги ги яв ляет ся aвтогрaфи чес кой ру ко писью и 
он ред ко вст речaет ся в эк зе мп лярaх ру ко пи сей 
Нaси ми, уве ли чивaет ся ве роят нос ть, то го что этa 
гaзель принaдле жит Хaги ги.
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